Sepher Koheleth (Ecclesiastes)
Chapter 6
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1. ra ah ra’ithi w’rabbah ~ha’adam.
Ecc6:1 an evil I have seen and i1 is great men
<6:1> "Eotwv movmpla, v €18ov 0o Tov fAtov, kal moAAT) oty éml Tov dvBpwmov-

1 ponéria, eidon , kai polle ton anthropon;
a wickedness I beheld , and abundant men.
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2. ‘ish yiten-lo “osher un’has:m w’habod
w’eynenu chaser I'naph’sho =yith’auch
w'lo’-yash’litenu 'ehol mimenu
‘ish nak’ri yo’kalenu zeh hebel wachali ra™ hu'.
Ecc6:2 a man to has given o him riches and wealth and honor
so that he lacks nothing his soul he desires;
yet does not give him power (o eat them, a foreign man eats it.

This is vanity and it is an evil disease.

s ./ o ’ ) A~ e \ ~ \ e ’ \ /
2> avnp, © dwoer adTd 6 Heos TAoDTOV Kal VTapyovTa kal dofav,
Kal OOk €0y VoTeP®V TH) Puy) avTod 4o MaAvTLY, wv émbupmnoe,
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kal ook €€ovoracel adT 6 Beos Tod payelv am’ adTod,
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2 aneér, ho dosei auto plouton kai hyparchonta kai doxan,

A man to shall give to him wealth, and possessions, and glory,
kai ouk hysteron té psyché€ autou , epithymesei,

and nothing lacking to his soul things he shall desire;
kai ouk exousiasei auto tou phagein autou,

yet shall not give authority to him to eat it;

aner xenos phagetai ; touto mataiotés kai arrostia ponéra
a man, a stranger, shall eat it. And this folly and sickness an evil
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3. ‘im=yolid ‘ish w'shanim rabboth
w'rab sheyih’yu y'mey=shanayu w’naph’sho lo’~ ~hatobah
w'gam=q’burah lo’-hay’thah lo ‘amar’ti tob mimenu hanaphel.
Ecc6:3 I a man begets children and many years,
the days of his years are many, but his soul = not good,
and also that he have no burial; I say, that an untimely birth is better he,
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3> €av yevvnom AvTp €kaTov kal €tm moAda (MoeTar,
kal mAffos 8 1L éoovTar Mpépar ETOV adTOD,
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kal Juym adTod ovk épmAmncdnoetal amo s ayabwoivns,
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kal ye Tad) ovk €yéveTo avT®, eLra Ayabov vmep avToV TO ékTpwpLa,

3 gennesé aner kai etée polla ,
should engender a man , and years many ’

kai pléethos esontai hemerai eton autou,

and abundant shall be the days of his years,
kai psyché autou ouk tés agathosynes,

that his soul not goodness,
kai ge taphé ouk egeneto aut), eipa Agathon auton to ektroma,

and indeed no burial there be for him. I said, Better him the miscarriage.
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4. hi=-bahebel ba’ ubachoshek yelek ubachoshek sh’mo y’kuseh.
Ecc6:4 he comes in vanity and goes out in darkness;
and his name shall be covered in darkness.
> 81 év paTardbtT MAOev kal év okdTeL TopevETAL,
kal év ok6TeL Svopa adTod kadvpbnoeTar,

4 mataiotéti €lthen kai ¢n skotei poreuetai,
folly he came, and darkness he goes,

kai en skotei onoma autou kalyphtheésetai,
and darkness his name shall be covered.
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5. gam-~ lo’-ra’ah w'lo’ yada™ nachath la zeh.

Ecc6:5 Also he has not seen , nor known anything;
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has more rest the other.
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<5> kat ye fAtov ok eldev kai ovk éyvw, AVATAVOLS TOVTEW VTTEP TODTOV.

5 kai ge ouk eiden kai ouk egnd, anapausis touton.
And indeed he knew not, and knows not rest this other one.
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6. w'i v chayah shanim

w'tobah lo’ ra’ah halo’ ‘cl-magom holek.
Ecc6:6 Yes, he lives years ,
Yet he has seen no good. Do not 2!l go place?

6> kai el &moev xAlwv étdv kabBédous kat dyabwobvny odk eidev,
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P1] OUK €LS TOTIOV €Va. TG TOVTA TOPEVETAL;

6 kai ' ezésen eton kathodous kai agathosynén ouk eiden,
And '’ he lived years of returns, and goodness he knows not,
ouk eis topon poreuetai?
not place shall go?
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7. ="amal ha’adam !'phihu w’gam~hanephesh lo’ .
Ecc6:7 a man’s labor is his mouth and yet the soul is not
<I> Ilas poxbos Tod dvBpwmov els oropa adTod, kal ye 1 Puyn o0 mANpwbnoeTar.

7 mochthos tou anthropou ¢is stoma autou, kai ge he psyché ou
effort of man is his mouth, and indeed the soul not
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8. ki mah-yother le =hak’sil mah-le ani yode a chalok hachayim.
Ecc6:8 what advantage does more the fool?
What advantage does the poor have, that knows (0 walk the living?
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8> &7 Tls mepLocela T® codpd Vmep TOV ddpova;
3LoTL 6 mévms oidev mopevBijval kaTévavT Tis Lwis.

8 tis perisseia ton aphrona?
what advantage to the fool,
ho penés oiden poreuthénai tés zoes.
the needy knows to go of life?

HaMiqraot/The Scriptures — Chetuvim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 3



M9 xvoqr (93 A=-Y WJIYCRY YAyao a4qy sves
AT YT ‘731‘[ EAR=E WDJT"[‘?UD 0y I8N i)l
9. tob mar’eh halak-naphesh gam- hebel ur’“uth .

Ecc6:9 Better is the sight of the wandering of the soul.
also is vanity and vexation of

9> dyabov Spapa 6PBalpudv vmep mopevopevov Pux.
Kal Y€ TODTO LATALOTYS KOl TPOALPETLS TVEVLATOS.

9 agathon horama poreuomenon psyche.
Better vision of , that which wanders in soul;

kai ge mataiotés kai proairesis
for indeed is folly and resolve of
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10. mah=::.chayah k’bar nig’ra’ sh’mo w'noda” =hu’ ‘adam
w’lo’-yukal ladin “im hataqiph mimenu.

Ecc6:10 That has been called already his name, and it is known it is man;
for he is not able to contend with him is stronger he.

<10> EX 1u éyéveto, 1101 kéxAnTaL vop.a adTod, kal éyvaodn 6 éotv dvBpwmos,
kal oV duvnoetal Tod kpLBfjval peta Tod Loyvpod vmeEp adTOV:
10 i ti egeneto, edé kekletai onoma autou,
anything becomes, already has been called its name;
kai egnosthé ho estin anthropos,

and it is known man is,
kai ou dynésetai tou krithénai meta tou ischyrou auton;
and he is not able to judge against the one stronger he.
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1. =d’barim har’beh mar’bim habel mah-yother [«’adam.
Ecc6:11 many words that increase vanity. What is the advantage (0o a man?

A1> 81 eloilv AdyoL moAAoL mANBOvovTes paTaldtnTa. TL TepLoooV T AvbpwTy;

11 logoi polloi plethynontes mataiotéta. ti perisson tg anthropg?
matters many multiplying folly. What extra is to man?
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12. 2i mi-yode a mah-tob la’adam
chayim mis’par y’'mey-chayey heb’lo w'ya asem katsel

mi-yagid la’adam mah-yih’yeh ‘acharayu .
Ecc6:12 who knows what is good for a man in this life, the number of the days
of his vain life? He shall spend them 25 a shadow.
who can tell a man what shall be after him ?

12> 871 7is oldev i dyabov T® dvBpdrmw év T Lo
apLBpov Mpepdv Lwfs paTaloTnTos adTod; kal émolnoev adTAS €V oKL "
&1L 1is dmayyelel 1® avBphme Tl €oTal dmiow adTod VIO TOV fALov;
12 tis oiden ti agathon tg anthropg ¢n té zo€ arithmon hémeron
who knows what is good to man in life, during the number of the days

z0es mataiotétos autou? Kkai epoiésen autas en skia;
of the life of his folly? And he spent them == a shadow;

tis apaggelei t§ anthropg ti estai opiso autou ?
who shall report to man what shall be after him ?
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